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Translating terms of Chinese classics with kun’yaku .

Taking the names of liu-shu as examples
LU Xiaobo, YANG Xiaobo
(College of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University, Hangzhou 310018, China)

Abstract: Zero translation and paraphrasing are two basic methods adopted in translating terms of
Chinese classics into Japanese. The former, which adopts Chinese characters directly in Japanese text, may
lead to some misunderstanding due to different meanings of the same writing form shared by both Chinese
and Japanese; while the latter, which provides a detailed explanation of the term, is just suitable for
annotations due to its length. When translating Chinese classics into Japanese, kun’yaku, i.e. colloquial
Japanese gloss, is a method often adopted in translating sentences or paragraphs, but rarely in translating
terms. In fact, this method can effectively balance the form and meaning in translating terms of Chinese
classics. The names of liu—shu as key terms in traditional Chinese philology are ideal examples for
discussing the method of translating terms of Chinese classics, and the method of kun’yaku (used in text)
assisted with paraphrasing (used for annotations) is recommended.

Key words: liu-shu; Chinese classics; terms; Japanese translation; kun’yaku
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